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GENZRAL C:lbsTiR ParTY 1962 OPGs CARTER PARTIJ: 1962.
/to be used for tredes for waich no special form is in foroe/ /za upotretu u prometu ako nije na snazi nikeskav posebni
formular .
Code Name

"WOGEN" .Menokmm

. . "NUGEBN"
PALRT B ’

' DIOC B

LOADING

14, CARRIER’S NOTICE UKz CAVaTJ L

1 /a/ Approximate date.~ The bhlpper is to receive from the Lo VOLARNA OBAVIJEGT

/
y D N sy, — . . , s s N
"2 Qarrier a written notice stating the dpprox1mate date of 1 /a/ PribliZen datum.— woatelj de priziti od

ves— . . s
A e L ; S 2 vozara pismenu obavijest o nribliZnom dstunu
%3 sel’s readiness to load, containing also vessel’s name . o ‘ o . 5
and . the _ 3 spremosti broda za krcanje, a k0js ée Obavijest sadrZava-
ti tekodjer ime broda
4 date of the Charter Party., ‘ . . .
. 4 1 datunm Csrter vartije.
5 /v/ Definite date.— The Shipper is 1to receive from the ; . -
» 5 /b/ Konagni datum.— Kreatelj de primiti od vozsra

Carrier =a

6 written notice of the definite date of vessel’s readiness 6 pissenu obavijest o lons¥nom datumu spremmosti broda
to load, za krcanje,

7 ou kogog ée biti nuéndceno takodjer ime broda i datum

7 containing also vessel’s name and the date of the Charter
. carter partlge

Party.

8 The definite date of véssel's readiness to load 8 Konac¢en datum spremnésti broda za krcanje ne
shall not be . moZe biti

9 earlier than the approximate date, 9 prije od pribliZnog dstuma.

10 /¢/ B.t.a.— The Muster shall despatch to the Shipper an 10 /o/ B.t.a.~ Zapovjednik ée poslati kroatelju

11 E/xpected/ T/ime of/ A/rrival/ message, or — if discharging 11 obevijest o B/odekivanom/ T/vremenu/ A/dolaska/, ili ;

‘ ako iskrcava
12 an inward cargo or if for other reascon lying at the port of
- : - 12 uvozni teret ili ako zbog drugih razloga leZi u luci

13 loading — shall give to the Shipper a 48-hour written noti-
ce . 13 Jkrcaga - dat de krcatelju 48 sati prije pismenu oba-—

. vijest

14 when the vessel is expected t0 be ready to load the cargo
_ 14 kada se predvidja da ée brod biti snreman da ukrca teret

15 under this Charter.
15 po ovonm ZCarteru.
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/d/ Alteration in readiness.— The Shipper is to be kept

continuously advised of any alteration in vessel’s expeo—
ted :

readiness to load.

/e/ short notice.— In the event of the Carrier giving a
short

notice, whether approximate or definite, commencement of
the lay time shall be postponed by the number of days by

which the notice falls short of the agreed pericod.

15, MASTER'S NOTICE

The Mester shall give to the Shipper or his Agent
a written

notice of vessel’s readiness to load stating the exact
quantity

of cargo required.

The notice not to be given before the vessel is in
all re-

spects ready to receive the entire cargo under this
Char ter,

and in particular until her holds have been thoroughly
clean—

ed and/or.dried and/or made free of odour /depending on
the

nature of the cargo/.

The notice shall be handed in within ordinary office

hours,

whether the vessel is in loading berth or not.

l6. TIME COUGNTING
/8/ Commencement.— Time for loading shall commence 10

count at 7 a.m. next working day after Master s notice of
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/d/ Promjene u spremmosti.- Krcatelj de biti

stalno obavijeStavan o svakoj promjeni u odekivanoj
spremnosti broda

za krcanje.

/e/ Zakaénjela ohavijest.—~ Ukoliko vozar dade
zZakasnjelu

Obavijest, bilo pribliZanu ili komadnu, podetak
toka stojnice bit ¢e odgodjen za toliki broj dana

za koliko je obavijest kasnije stigla od ugovorenog roka,

15, ZAPW JEDIIKWA OBAVIJEST

' sapovjednik ée dati krecatelju ili njegovom agentu
pisnenu

Obav}jest 0 spremnoOsti broda zs krcanje navodedi tadnu
kolicinu

zahtijevanog tereta.

Obavijest se nede dati dok brod ne tude u svakom
pogledu

spreman da primil cijeli teret po ovom Csrteru,
1 posebno dok mu skladiste ne budu potpuno odiddena

i/11i osusena i/ili oslobodjena od mirisa /zavisno
od

prir ode tereta/.

Obavijest treba predati za vrijeme redovnih ure—
dovnih seati,

bilo da je brod na obali za ukrcavanje ili ne.

16, RACUNAN JE VREMEN A
/a/ Pocetak,— Vrijeme za ukrcavanje pocet de

ted¢i od 7 sati ujutro slijededeg radnog dana, nakon
dana kad Je zapovjednik dao obavijest
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readiness has been given within ordinary office hours.

/b/ Barlier readiness.— If the vessel is ready at the
loading

port prior to the notified definite date of readiness to
load,

the lay time shall not commence eariier than at 7 a.nm.
on the

notified definite daste of vessel’s readiness to load.

17. COsT

= /a/ Free to alongside ship,— The Charterer shall hring
the

cargo in the customary manner alongside the vessel under

her tackle or under shore crane tackle at his expense,
and the

Carrier shall load and atow/trim the cargo at his expense

/paying total cost of this operation unless a fixed price
has

45 been agreed/.

46

47

48

49

50
51

53

= /o/ Free at ship’s rail.— The Charterer shall load the
cargo ,

at his expense as far as the. ship’s rail, and the Carrier
shall

bear all - other costs in connection with the loading and
stow—

age/trimming /paying total cost of this operation unless
a fixed

price has been agreed/.

= /¢/ Free in excl, stowage/trimming.~ The Charterer shall

load the cargo into the vessel’s holds at his expense,
and the A

Carrier shall bear the cost of stowage/trimming /paying
total

...9....

35 o spremnosti, za vrijeme redovaih uredovnih sati.

/ . .
36 /b/ Ranija spremnost.- A%o Je brod spreman u luci
ukrcaja

37 prije najavljenog konsdnog datuma spremnosti za
ukrcavan je,

38 stojnice nede podeti tedi prije 7 sati ujutro

39 mnajavlijenog konalnog datuma spremnosti broda za ukrca].

17. TROSaK
40 = /g/ Franko uz bok broda.— Naruditelj e smjestiti
41 teret na uobidajeni nadin uz tok broda ispod

42 njegovog Bekrka 11i ispod dekrka obalne dizalice na
svoj trogak, a

43 brodar ée ukrceti i sloZiti/poravnati teret na svOj
trosak

44  /pladajubéi sav troek ovog postupka, ako fiksna ci-
Jena

45 nije ugovorena/.

46 = /v/ Franko brodska ograda.— Naruditel] de ukrcati
teret

A7 ma svoj troSak sve do brodske ograde, a vozar de
48 snositi sve druge trofkove u vezi s ukrcavanjem i

49 slaganjem/poravnavanjem tereta,/pladajuéi sav trosak
Ovoga vostupka, ako fiksna

50 cijena nije agovorena/.

51 = /o/ Franko ukrcaj iskljudiv8i slaganje/poravnavanje .—
Narucitelj dce

52 ukrcati terst u brodska sicladiita ns svo] troSak, a

5% vozar ¢ée snositi trosak slaganja/poravnavanja /plada—
Juéi sav :
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cost of this operation unless a fixed price has been
agreed/.

x /d/ Pres in and stowed/trimmed.— The Charterer shall
load

and stow/trim the cargo free of any expense to the
Carrier.

18. DUNNAGE

= /a/ For Oarrier’s account.— The Carrier shall provide
and ,

pay for all dunnage material required for the proper
stowage

and protection of the cargo.

% /b/ For Charterer’s account.— The Charterer shall pro-
vide ,

and pay for all dunnage material as required by the
Master

for the proper stowage and protection of the cargo, the
Car-—

rier allowing the use of all dunnage available on board,
The

dunnage shall be laid under Master’s supervision and in ac-—
cordance with his instructions.

The  dunnage paid for by the Charterer remains his
prop—

erty and shall be disposed of upon discharge in accordance
with his instructions.

/c/ Tae vessel to have cargo battens fitted, if necessary.

19. SEPARATION

= /a/ For Carrier’s account.— The Carrier shall provide
and , :
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trosak ovoga postupka, ako nije ugovorena fiksna
cijena/.

z /d/ dranko ukreaj i slaganje/poravnavenje.— Narudi—
tel] ée ukrcati

i sloéiti/pOravnati teret bez ikuakvih troskova za
brodara,

18, RAZDJEINE DASIE

= /a/ da racun vozars.— Vozer ée nabaviti i

platiti za sav meterijel potreban za razdjelne daske
za praevilno glagsnje

1 zasdtitu tereta,
% /b/ Na radun neruditeljs.— Naruiitelj ée nzbaviti

i platiti sav materijal za razdjelne daske kako bude
trazio zapovjednik

za pravilno slaganje 1 zagtitu tereta, a vozar

ée dopustiti upotrebu svih razdjelnih dasaka raspo—
loZivih ns brodu.

Razdjelne daske bit ée postavlijene pod nadzorom
zapovjednika 1 u

skkladu s njegovim uputama.

Rszd jelne dasgke koje Je narucitel] platio
ostaju njsgovo

viasnistvo 1 s njima de se nekon iskrcaja postupati
u skladu

s njegovim uputama,

/o/ Ao Jje potrevbno brod ¢e biti opremljen bokosStitnicama.

19. SEPARACIJA

* /a/ He vozarov radun.— Vozar &e negbavitl 1
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pay for all material required for the proper separation of
various consignments.
xv/b/ For Charterer’s account.— The Charterer shall provide

and pay for all material as required by the Master for the

proper separation of various consignments, the Carrier
allow—

ing the use of all separation material available on board,
The

separation shall be dme under Master’s supervision and in
accordance with his instructions.

The separation meterial psid for by the Charterer
remains

his property and shall be disposed of upon discharge in ac-—

cordance with his instructions.

20, BIILs OF LaDING
/a/ Presentation.— The Shipper shall present the Bills of

Iading to the Master for signature in a reasonable time
upon °

completion of the loading.

/v/ Signature.— The Master shall sign Bills of Iading when
presented /provided the cargo is on board/, and if required
by the Shipper a separate set of 3ills Qf Lading shall be
signed for each consignment. Cargo under each Bill of lading

shall be delivered to the Oonsignee separately, if so
brought

to the vessel at the loading port.
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platiti sav materijal potreban zs praviinu separsaciju
razliditih pogiljaka.
% /b/ Na radun nsru’iteljev.— Naruditel: de nabaviti

;aplatiti sav materijal keko bude zantijevao zapovjednik

praviinu seperaciju razliditih pogiljaka, a vozar

¢e dOpu§ﬁiti upOtrebu svega materijala zs separaciju
ragpolozivog na brodu.

weparaclije ¢e se 1zvrSiti pod zapovjednikovim nsdzorom i u
skladu s njegovim uputama.,

oeta Materijel za seperaciju koji je platio naruditel]
staje '

nJjegovo vilasnistvo 1 ¢ njim de se nskon iskrecaja postupati

u skladu s njsgovim uputama,

20, TERETNICE

/a/ Predolen je,~ Rroatelj ée podnijeti teretnice

Zapov jedniku na potpis u primjerenom vremenu nakon
zavrsetke ukros ja,

/v/ Potpis.~ Zupovjednik ée potpisati teretnice ksda
mu budu podnesene /ako je terst na broau/, a ako traii
krcatel]j, potpisat de posebno partije teretnica

Zza svaku posiijku. Teret po svako] teretnici

bit e predan primaocu posebno, ako je tako i
dopreml jen

na brod u luci ukrcaja.
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21, CLaIMS

Any claim of the Carrier upon the Charterer and/or
Ship—

per arising at the port of loading to be notified in wri-
ting by

the Master to the Shipper before signing Bills of lading,
otherwise any such claim shall be deemed waived. If the
amount of claim cannot be assessed, reservation in general

terms will suffice.

DISCHARGE
22, TIME COUNTING

Time for discharging shall commenoe to count at
1l p.m,

if the vessel is in every way ready to discharge, whether
in :

discharging berth or not, and written notice of readiness
to

discharge hag been given before noon, and at 7 a.m. the
nexf'working day if notice given after noon within ordinary

working hours.

23, COST .

% /a/ Pree from alongside ship.— The Carrier shall dischar-—
ge ‘

the cargo in the customary manner under ship’s tackle or

under shore crane tackle /paying total cost of this opera-—
tion

unless & fixed price has been agreed/, and the Consignee
shall

take the cargo from alongside at his eXpense.
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21, PRIGINORI

Svalki vozarov prigovor naruditelju i/ili

krcatelju, koji naestane u luci ukrcaja, treba
zapovjednik

plsmeno saopéiti krcatelju prije potpilsivanja teretnics,

u protivnom gslucaju smatrat de se da se takvog prigovora
odrekao. Ako

se ne moZe odrediti 1znos svote prigovoram bit de dovo-
ljem

pridrZa] u opdenitim izrazima.

IS KRCA&V AN J 2
22, RaCUNANJS VEEMSNA

Vrijeme za iskrcavanje podet de se radunati u
1 sat poslije podne,

ako Jje brod u svakom pogledu spremsn ze iskrcavenje,
bez oObzirs

da 11 Jje na iskrcgno] obsli 11i nije, 1 ako je pismena
obsvijest o spremnosti

za lskrcsvanje bila danea prije podneva, a u 7 sati
prije podne

slijedeéeg radnog dana, a%o Je obavijest dans nakon podnevag
unutar redovnih radnih sati.

23, TROGAK

= /a/ Frenko ¢ boka broda.— Vozar ée iskroati

teret ne uobidajeni nadin ispod brodskog dSekrke, ili
P & 5

ispod CGekrka obalne dizalice /pladsjuéi sav trodak ovog
postupka,

ako nije bila ugovorena fiksna cijena/, a primalac de

preuzeti teret g boka na svo] trosak.
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= /b/ Free at ship’s rail.— The Carrier shall discharge
the ,

cargo in the customary manner at his expense as far as
the

ship’s rail /paying total cost of this operation unless
a fixed

price has been agreed/, and the Consignee shall bear all
other

cogsts in connection with the discharge.

x /o/ Free discharge.— The Consignee shall effect the
discharge

of the ocargo ex vessel’s holds free of any expense to the

Carrier.

24, MODE OF DISCHARGE

The cargo may be discharged on the gquay and/or
waggons

and/or motor lorries and/or lighters and/or other craft
if ‘

customary and available at the time of discharge, at the

option of the Consigunee,
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= /b/ PFranko brodsiza ograde.— Vozar de iskroati

teret na uobidajeni nadin na svo] trodak sve 4o

brodske ograde /pladajuéi sav trogsc ovog postupka,
axo fiksns

cijens nije bila ugovorena/, s primalsc e platiti
sve druge

troskove u vezl g iskrcajem.
= /¢/ Prunko iskreaj.— Primslsc e iskreati

teret 1z brodskih sg'zladifte bez ikakvog trotka
za

vozarea .

24, NaCIN ISKRCATA

Teret moZe biti iskrcan na obalu, i/ili w
vegone, ‘

i/11i na kemione, i/ili na maone, i/ili ma drugo
vozilo, ako

Je tako uobilajeno 1 mogude u vrijeme iskrcaja,

prema Opclji primaoca.



